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TEKCTOBbI CEMUO3UC S THO®PUTOHUMUKHA

U IIPOBJIEMA EE KYJbTYPHOM AJAIITAIIUA

IIPU NEPEBOJIE (HA MATEPHUAJIE TIPOU3BEJIEHUM
N.C. TYPITEHEBA)

AHHOTAIMSA. B cmamve paccmampusaemcs 6Onpoc 0 Kyibmyporo2suiecKol nepegoou-
Mocmu IMHOGUMOHUMUKU — UCHONL3YEeMOU 8 XYO0UCECMBEHHbIX NPOU3BEOCHUAX PAC-
MUMENbHOU TEKCUKU, UMEIoWell SPKO BbIPANCEHHbIN HAYUOHATbHYLI Koaopum. [Ipeo-
cmasnen 0630p nepegoouecKux 8epcull IMHOpeanull (6 OCHOBHOM HA AHSTUNICKULL 3bIK)
u3 npousgedenuti U.C. Typeenesa (pacckazoe uz yuxna «3anucku oxomuuxay: « Ceuoa-
Hue» u «Kacvan ¢ Kpacusoti Meuuy, pomana «/{eopsinckoe ene300»). Cmasumces 8o-
npoc 0 CUCMEMHOU MEKCMOBOU cmpameul, KOMopou O0JNCEH NPUOEPICUBAMbCS Ne-
PeBOOUUK, CMATKUBASCL C NEPeBO0OM HayUuoHAnbHbIX peanuil. Ona npeononazaem yuem
npu nepesooe SMHOPeanull, MeKCMogwlll CEMUOUC KOMOPBIX OMIUYAEMCSL IAMEHMHO-
CMbIO U NPOIOHSUPOBAHHOCBIO KOHMEKCIHO-KOMROZUYUOHHO20 OKPYIICeHUsl, OUKIMY-
10wWe2o cmunegylo OOMUHAHMY.

KitioueBble cioBa: meopus u npakmuka xy0odicecmgeHHo20 nepegood, SMHOGUMOHU-
MUKQ, TUHSBOIMHUYECKAS ACCUMEmPUs, KYIbMYPOLOSUYecKds NnepesooumMocib, Kyib-
mypHas mpaucgopmayus u a0anmayusl.

B Tteopuu mepeBoma B mocieqHee BpeMsi 00OCTPHIICS HHTEpPEC K
npobJieMe JTMHTBO3THUYECKOTO Oapbepa M CHOCOOOB €ro HeWTpaiu3a-
nuu [1-5]. Eme U.-B. I'€re, paccyxmas o mpuHITUTIAX XyTI0KECTBEHHO-
To MepeBo/a, Mpeiarai JIBa MyTH: «...OIUH TpeOyeT mepeceleHns aB-
TOpa K HaM — Tak, ‘ITO6BI MBI MOI'JIM BUJIETh B HEM COOTCUYCCTBCHHHKA,
JPYroi, HANPOTUB, MPEIbSBISLET K HAM TpeOOBaHHE — CAMUM OTIIpa-
BHUTLHCA K 3TOMY YYXE3EMIY U NPHUMCEHATHCA K €TI0 YCJIOBUAM KU3HHU,
CKJIaJly €ro si3bika, ero ocodeHHoctsim» [6. C. 17]. 1 B TOM u B 1pyrom
cllydae BO3HHMKaeT He0OXOIMMOCTh HEHTpali3alnuy JTHHIBOATHUYECKO-
ro Oapbepa, CO3/aBacMOr0 PAa3IMYUSAMHU HAIMOHAJBHBIX KYJBTYP.
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Ho Ha sToM nyTtn Hem3OexHa KyiabTypHas Tpanchopmanms. OnHON U3
MPUYMH TIEPEeBOAYECKUX HeyJau KCCIe0BaTe Ha3bIBAlOT Herpa-
BUJIBHBIM BbIOOp OamaHca, 4To obopaumBaercsl MO0 HEIOCTaTOYHOM,
100 M3MUIIHEH KyIbTYPHO-TIparMaTHYeCKON ajanTaiueil TeKkcTa opu-
ruHana. HanGonpime TpyJHOCTH y TIEpEeBOYNKA BHI3BIBAIOT JICKCEMBI
C SAPKO BBIPAKEHHBIM «ITHUYECKHM (OHOM», 00O3HAYAIOUIHE YHH-
KaJIbHBIE MOHSATHS, OTOOpaXkatolue KyIbTYPHYIO MEHTalbHOCTh. BHU-
MaHHe MPHUBJIEKAET, B YACTHOCTH, 3THOOOTaHHYECKass HApOJHAS TaKCO-
HOMHUSI, TPEAMET HW3yYeHHS JTHOOOTAHWKH, KOTOpas IpelCTaBIseT
«oTpeieNieHHbIH  Coco0 BUACHUS KYIbTYPbI, & WMEHHO... CKBO3b
MpU3My MHpa pacTeHui» [7. S. 5], ¥ STHOMUHTBUCTUKH, UCCIEAYIONIEH
WHTEpIpeTanuio ¢GJIopsl TPAAUIUOHHON KyJIbTYpOW, BKIIOYAs JHa-
JIEKTHBIC (PUTOHUMBI, WJIX STHODUTOHHMBL.

B 37011 cTaThe MBI IpOaHATU3UPYEM KOHKPETHBIE TIPUMEpPHI TIePEBO-
JIOB Ha AHTJIMACKUN SI3bIK 3THOOOTAHUYECKOH TONMMKU M3 PacCcKa3oB
N.C. Typrenesa «Csunanue» n «Kacesau ¢ Kpacupoit Meun» (13 nukia
«3anucKnu OXOTHHUKA») C TOYKU 3pEHUsT 0OOCHOBAHHOCTH €€ KYIbTYp-
HOW TpaHchopMalMi H aJanTalui T'epMEHEBTUYECKOW MOITOIOTHEH
MepEeBOANMOr 0 TEKCTA.

HazBanme pacckaza «CBuganue» otpaxaer ero gpalyinbHYIO cHUTya-
IIUIO: MOJIOZIAsi KPECThsIHKa AKYJIMHA TIPUIILIA MO3IHEH OCeHbIo B Oepe-
30BYIO POIILY Ha TOCIeHee CBHaHNE C COOTa3HUBIINM e KaMepaArnHe-
poMm Ooraroro O6apuHa, ye3KalolliM BMeCTe ¢ X03suHOM B [lerepOypr.
Paccka3unka-oXoTHMKa OHa TIOpa3uja HEOOBIKHOBEHHOH TperneTHOH
OIyXOTBOPEHHOCTBIO CBOEro o0ynka: «51 Brisaencs: To Oblia Mooaast
KpecThbsiHCKasl AeBymika. OHa cujena B JBaJIaTH [Iarax oT MEHS, 3a-
JYMUYUBO MOTYIHB TOJIOBY U YPOHUB 00€ PYKH Ha KOJICHH; HA OJJHOM 3
HUX, J0 TTOJIOBUHBI PACKPBITOM, JIeXkal T'YyCTOM My4OK TOJEBBIX 1[BETOB
Y TIPU KaKJIOM €€ JIbIXaHbe TUXO CKOJIb3WJI Ha KJIETYATYIO 00Ky, <...>
Omna, BHIMMO, *kJaja KOro-To; B JIECY YTO-TO ci1abo XpYCTHYJIO: OHA
MOJHAMA TOJIOBY W OIJIAHYNAch. <...> B NPO3padyHOil TEHH OBICTPO
OJIeCHYJH TIEpe0 MHOH ee ria3a, OONbIINe, CBETJIbIC U MyTJIMBBIC, KaK
y maamny [8. C. 242-243].

OOpaTtuM BHHMaHHE Ha [[BETOUYHBIH MOTHB B €€ MOPTPETUPOBAHUH:
OH TApPMOHUYHO BIHCHIBAETCS B OOJIMK AKYJTMHBI U BTOPUT MaJleUIINM
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HIOAHCAM €€ IIOBEIEHUS M CMEHbI 3MoLMil: «HecKoapkO MrHOBEHUM
MPHUCITYIINBAIach OHA, HE CBO/IA IIMPOKO PACKPBITHIX TJ1a3 C MEcTa, TIe
paszzaancs cnabblii 3BYK, B3J0XHYIA, TOBEPHYJIa TUXOHBKO T'OJIOBY, €Il
HUKE HAKJIOHWIIACh W MPHUHSJIACh MEIUICHHO IepeOupaTrh IBEThDy [8.
C. 242-243].

PasroBop AkynauHBI ¢ IPUIIEANINM Ha CBUIaHne Bukropom B ompe-
JIeTICHHBIH MOMEHT KacaeTcs BeToB: «UTo 3T0 y Tebs, — mpubaBui OH,
MPUABUHYBIIKCH K Hel, — BeThI? — L{BeThI, — YHBITO OTBEUana AKyIu-
Ha. — DTO s MOJICBON PAOMHKM HapBaja, — MPO0JKajia OHA, HECKOJIBKO
OKUBUBIIHUCH, — 3TO JUISI TEISAT XOPOIIO. A 3TO BOT 4epeaa — MPOTUB
30710TyXd. BoT mornaaure, Kakod 4yJIHBIA LBETUK; TaKOr0 YYJAHOrO
IBETHKA 5 ellle OTPOJISICh He BHaana. BoT He3a0y KM, a BOT MaTKHHAa-
Jylika... A BOT 9TO s Jjisl Bac, — MpuUOaBmWiIa OHA, JOCTaBasl MU3-TOA
KEITON PAOMHKH HEOONBIION MyYOK IOTyOEHbKUX BACHUIIBKOB, MIEPEBsI-
3aHHBIX TOHEHBKOH TpaBKol, — xotute?» [Tam xe. C. 245].

Kpectpsnackyto aeBymky TypreHeB HegapoM HaAeNWi IIBETONIOOU-
eM U TpaBo3HaHneM. OHHM — €CTECTBEHHOE MPOJIOKEHIE MPUCYIIICH eif
BHYTPEHHEH 0JlyXOTBOPEHHOCTH, CIOCOOHOH KUBO M HEMTOCPENICTBEHHO
OTKJIMKATHCS Ha OKPYKAIOMIYIO ¢ HeOPOCKYIO KPacoTy POJHOH MpUpPO-
oel. B ee mosicHEeHMSIX He3aMbICIIOBaThIE MOJIEBBIE I[BETHI M TPaBBHI
MpeACTaBIeHbl 00Pa3HO-IMOIMOHAIBHBIMU JHAJICKTHBIMU (DPUTOHMMA-
MU: TIOJIeBast psIOMHKA, MAaTKHHA-YIIKA, YyHBIA I[BETHK, FOINyOCHbKHE
BaCUJIBKH.

CBoil nepeyeHb AeBYLIKA-KPECThIHKA HAUWHAET M 3aKaHUYMBAET BBI-
pasuTENbHBIMA MeTa)OPHUECKHMHU TPOCTOHAPOIHBIMU (OOBIICHHBIMN )
Ha3BaHMSIMH PACTEHUH: «rmosieBast / jkenras psAOMHKa» W «MaTKHHA-
nymkay. [losicHeHns AKyJIWHBI CBHIIETEILCTBYIOT O HECOMHEHHOM
3HAaKOMCTBE TIHCATeNsl C 3THOOOTaHHYECKUMHU (uTOHMMaMu. [IpuBenem
W Jpyrue mpuMepbl U3 «3amucoK OXOTHHKa». B pacckaze «JIpromy,
OIHUCHIBAsI TPUOPEKHYIO PACTHUTEINBHOCTh, TypreHeB YIOMSHET «Ty-
CTOM TPOCTHHK» U MOCYUTACT HY)KHBIM JIaTh YHTATEII0 ITHOOOTaHHYE-
CKOE TIOSICHEHHWE, CBS3aHHOE C poaHOM g Hero OplIOBIIMHOMN:
«JIproB — OOJBIIIOE CTEMTHOE CENO C BEChMa JPEBHEW KaMEHHOH OfHO-
TJIAaBOW IIEPKOBBIO M JIBYMSI MENBbHUIIAMH Ha O0NOTHCTON pedke Poco-
Te. OTa peyka BepcT 3a IATh OT JIbroma mpeBpaliaercs B LIMPOKUI
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MpyA, M0 KpasM M KOe-TJle TocepeuHe 3apOCIIuil TYCThIM TPOCTHH-
KOM, TO-opioBckoMmy — maibiepom» [8. C. 245]. B pacckaze «bexun
JIyT» TOXE €CTh OTCBHUIKA K OPJIOBCKOMY HApEUMIO, CBA3aHHOMY C peu-
HOM PacTUTENIbHOCTBIO: «— B0-BOH, B KaMbIIIH T10JIe3, — MPUOABKII OH,
MpHUCTyINBasch. KaMbIlyM TOUHO, pa3iBUrasch, “mrypriain’, Kak ro-
Boputcs y Hacy [Tam xe. C. 102].

INox nceBmoHUMOM «I10JIeBast / JKenTast PAOMHKA» CKPBITO TPABSIHU-
CTO€ pacTeHHEe JIECHOM U JiecocTenmHoW 30HbI mwxma (Tanacetum
vulgaris), mpon3pacTaroliee B JIyTOBBIX CTEIsIX U O0epE30BBIX Jiecax, Ha
CYXOJIOIBHBIX JIyTax, M0 Joporam, oM, MeXaM, B KyCTapHHUKax M Ha
omymkax. B pomane «JIBopsHckoe rae3no» (1859) 8 XVIII rnaBe ona
Takke OyJeT yNmoMsHyTa TNHcaTeleM MOJ 3TUM TNpPHUBJICKATEIbHBIM
MMEHEM KaK pacTHTelbHas MpHUMeTa HaIllOHAIBHOTO TOMOCa — CTEIHO-
ro mei3axka, HeAApOM HaBesBIIero Ha JlaBpenkoro naBHHE BOCIIOMH-
HaHUs, B YaCTHOCTH O MaTepH U OTIIE:

...JlaBpertkuii Tiisien Ha mpoOeraBIe BeepoM 3aroHbI MOeH, Ha MeI-
JICHHO MEJIbKaBINHE PAKHUTHI, HAa TIYIBIX BOPOH M rpadei, ¢ TYIOH mojo-
3PUTENLHOCTHIO B3UPABIINX OOKOM Ha MPOE3KABIIMI KUK, HA JITHHHbIE
MEXXH, 3apOCIIHE YEPHOOBLIBHUKOM, IOJIBIHBIO M IOJIEBOM pAOUHON; OH
TJSIZIEN. .. M OTa CBEXasl, CTEHas, TydHas TOJib M TUIYIb, 3Ta 3€JI€Hb, 3TH
JUTHHHBIE XOJIMBI, OBPAard ¢ MPU3EMHUCTHIMHU JYyOOBBIMH KYCTaMH, CEPEHb-
KH€ JEPEBEHBKH, KHUIKHE Oepe3bl — BCs 3Ta, JABHO MM HEBHIaHHAs, pyc-
CKasi KapTWHA HaBeBaJa Ha €ro AYIIy CIajJKde W B TO K€ BPEMS MOYTH
CKOpOHBIE YyBCTBA, JABHJIA €r0 IPYIb KAKUM-TO MPUSTHBIM JaBjcHUEM [9.
C. 59].

B «ITocobun mo nepeBoay pyccKol XymI0KeCTBEHHOM Mpo3bl Ha aH-
rMCKUi sA3bIk» M. Mopo3oBa npuBeeHa BepcHUs IEpeBoja Ha aH-
TIMACKUNA S3BIK 3TOTO (pparMeHTa pomMaHa B JIOHJAOHCKOM H3JIaHUH

1947 1.

Lavretsky looked at the fields, whose furrow, seeming to merge in the
distance, resembled huge fans watched the flitting fields spreading out like
a fan before him; at the broom groves as they slowly drifted past, at the sil-
ly crows and rooks which with dull suspicion looked askance at the passing
vehicle, at the long ditches overgrown with wormwood and mountain ash;
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he looked... and the fresh and fertile wilderness of the steppe, the bright
verdure, the long hillocks, the ravines with their stumpy little oak trees, the
grey little villages, the sparse thin birches, the whole of this Russian land-
scape, so long unseen by him, filled his soul with sweetness and sorrow
that lay both light and heavy on his heart. His thoughts were slowly roving;
they were as hazy and indistinct as the shapes of the clouds which also
seemed to be roving high overhead [10. C. 67-68].

Crnenyer ucnpaBUTh Kaszyc, KOTODBIA MOACTEpEr MepeBOAYnKa, aT-
pUOYTHUPOBABILIETO «ITOJIEBYIO pAOHHY» (CyIsl MO0 OyKBaJbHOMY Tiepe-
Boy mountain ash) xak nepeso. Ho oOmmii nanamadt («3aroHsl mo-
Jei», «IJTMHHBIE MEKH») U PACTUTEIbHBIE «COCEAN» (TPaBSHUCTHIC
pacTeHusi Y4epHOOBUILHUK M TOJIbIHB) HE OCTaBJISIOT COMHEHUH B TOM,
YTO O] ITHM JUAICKTHBIM (DUTOHUMOM CKpbITa MMEHHO MHKMa, HO
HUKAK He psOMHA. A yITOMHUHAHHUE MMHKMBI M0]] «PSIOMHOBBIM» TICEBIO-
HUMOM B pacckaze «CBUIaHHE», XPOHOJOTHYECKH MPEANIECTBYIONIEM
pomaHy «JIBOpsSIHCKOE THE3JI0», C OYEBHJHOCTHIO CBUAETEILCTBYET O
3HAHUH TOTO CIIOBOYNOTPeOIeHUsT TypreHeBbIM.

AKynMHAa HaCTOMYMBO MMEHYET OOBIZICHHOE JIEKApCTBEHHOE pacTe-
HHUE MOITUYHBIM HMMEHEM-YIOA00ICHHEM, OTCHUIAIONIMM K OoratoMmy
MO3TOJIOTHYEeCKOMY (poHy psiOuHBI B osibkiiope. Tak wim wHauye ak-
TYaJIM3UPOBAHHON KYyJIbTYPHOW MaMSATHIO YHTATENS] HE MOTJIa HE CTaTh
0011[asi TO3UTHBHAsSI, B YACTHOCTH aIllOTPOICHHAs, PEIyTalus IepeBa u
0c00eHHO ee (DEeMUHHBIN KOJI, MPEAOoararIui yrnoao0ieHue / como-
JIOKEHHUE C IEBYIIKOW / KEHIINHOH.

OTHOPUTOHUM «I10JNIeBas / KenTas psiIOMHKa» B BBISBICHHBIX HAMH
AHIJIOA3BIYHBIX MEPEBOJAX Yallle BCEro aTpuOyTUPOBaH Kak MIKMa W
NepeBe/IeH ee HOMEHKIIATYPHBIM Ha3BaHHEM B aHTJIOS3BIYHOM OOTAaHH-
YECKOM JIEKCHKOHE — tansy. DT0 Ha3BaHME BOCXOMUT K tanaceta — JaTu-
Hu3anus rpedeckoro athansia — orpuiianue TanaToca, OeccMmepTue:
MOJJOOHO IBETKaM OECCMEPTHUKOB, CyXHE COILBETHS MHKMBI COXpaHsi-
IOT JKENTHIH 1BeT. B I0)KHBIX aHTJI0-CAKCOHCKUX TpadcTBaX BpEeMeH
KoposieBbl EJM3aBeThl MOJIOMBIC JHCThS TMHKMbI CUMTAIN 1EHHON Be-
CEHHEH 3elieHbl0, X YMOoTpeOJisuih BO Bpems Benwkoro mocra yist
OuYHMIIeHHsT opraHu3ma. [TyJMHT U OMJIETHI C MHXKMOM, ToaBaeMbie K
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CTOJIY B TIaCXaJbHbIC THH, CHMBOJIM3UPOBAJIM rOpeub 1 CKOPOb, HO B TO
’Ke BpeMsi BOCKPECEHHUE M BeCEHHEE MPO0YkKICHUE IPUPOIBI.

Takum 00pa3oM, JIMHTBOKYJIBTYypHas WH(pOpMAIHs, 3aKperuieHHas
3a MKMOH B QHIIOA3BIYHON TPAJMIMU, SBHO MMEET MHOE HarpasJie-
HUE, YeM 3THOPUTOHUM «IoJjieBas psaOuHKay. Ciemys OOTaHHMYECKOMY
OyKBaJM3My, 3Ta BEPCHsI MOMYTHO KEPTBYET HAIMOHAIBHO-KYIbTYP-
HBIM KOJIOPUTOM HCXOJHOTO TeKcTa. BO3MOXKHO, CTOMIJIO MOWCKAThH B
AHTJIMICKOM OOTAaHUYECKOM JICKCHKOHE CpEIM CHHOHHUMOB JieKap-
CTBEHHBIX PACTCHUH JICHAPOHMMHUYECKHUE YIOMOOICHUs TH00 MpHMe-
HUTh TPHEM OIKMCATENbHOrO TepeBoja. HakoHel, HalmoOMHHM, 4YTO
MIKMa UMEET B aHTIIMHCKOM OOTaHWYECKOM JIEKCHKOHE MeTadopuue-
CKHMi CHHOHUM buttons, T. €. «KHOMOYKHy». Takasi Bepcusi IepeBo/ia Bbl-
risigena Obl Oonee peneBaHTHOH, Oyay4dH XOTs Obl YACTHYHO DKBUBa-
JICHTHOW TIO3THYHOCTH 3THOPHUTOHMMA «ITOJIeBasi PIOUHKAY.

B nepeBone K. I'apuerr (ormMernm: He ¢ pyCCKOro OpWIvHaga, a ¢
(paHITy3cKOro TepeBosia) ObLT MCIONB30BaH (DYHKIIMOHAJIBHBIA aHAJIor
MIDKMBI TIO €€ JIEKapCTBEHHO! penyTaiy — milfoil, T.e. ThICSYeNnnCTHHK:

— What have you got there? ...flowers? Added he, sitting closer to her.

— Yes, flowers, replied Akoulina mournfully; I gathered some milfoil
for myself, pursued she, arranging them a little; they are very good for the
calves. I have some plantain too, some bidents... to cure scrofula. But look
at this curious flower, I never saw such a plant as that, never one with such
a shape. Here are some germanders... But see what I've got for you, added
she, drawing from the heap of yellow bidents a little bunch of pretty wild
corn-centauries, tied round with a blade of grass; will you take them?

Victor stretched out his hand with an effort, took the bouquet, passed it
carelessly over his face several times, and commenced fingering the corn-
centauries with his eyes on the trees before him. <...>

I got home, and enjoyed excellent sleep, as I always do. But it was a
long time before I got the image of the poor Akoulina out of my mind; and
the corn-centauries, long since faded, with the germanders surrounding
them, still remain in my cabinet («The assignation») [11].

Cp.: There is some I gathered some field-milfoil, she continied,
brightening a little: it is good calves [12. P. 232].
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Pycckoe HazBanue «mogopokHUK», Kak mumer H.M. AHHEHKOB,
«3aMMCTBOBAaHHOE, HO YNOTpeOuTenpHOe B Oobliel yacTu Benmukoit
Poccum» [13. C. 5], otHOcHTCSA K (PUTOHMMAM C YHCJIOBBIM MOTHBOM.
3nauenue ynucnureibHoro 1000 B atoMm puroHMMe HeogHo3HayHo. Cp.:
«4TO CBETKOB MHOIOXO, W HE COINIIIMTAIl, CKOJIb HX Tamo-Ka» [14.
C. 195]. IloaTomy MHOTIa «ThICA4Ya» B HA3BaHUAX 3aMEHSETCS Ha APY-
T'He YUCIUTENbHBIE: CTOJMCTHUK, COPOKAINCTHHUK, MATHIECATUINCTKA,
cp. cepO. cronumka, cronuctail [13. C. 5].

Br10panHbIii iepeBounKoM aHTmiickuid puronnM milfoil Taroke Oyk-
BaJIbHO O3HAYACT «ThICS4a JIMCThEeB» (U3 CT.-pp. milfoil or jar. mile-,
millefolium, ¢popma mile-, mille ‘Teicsiga’ + folium 'muct', mocne rpeu.
muriophullon (murios ‘mupuansr’, phullon 'muct')). 3to Ha3BaHMe CBSA3AHO
¢ O0TaHMYECKOH JIATBIHBIO M BOCXOAUT K BUJIOBOMY OOO3HAUCHHIO PacTe-
Husl (AXusuies: ThICAYenUCTHAS ). MOTHBAIIMOHHBIM TPU3HAKOM Ha3BaHHUS
cTajia CTPYKTypa JIMCThEB, MHOTOKPATHO PACCEUEHHBIX, OTYETO CO3/IAeTCs
BIlEUaTICHHE UX MHOXKecTBa. Ho 3TO Ha3BaHue — He U3 paspsiyia oOblJIcH-
HBIX WJIM HapoAHBIX. B TO e BpeMsi (poHA aHTTIMHACKUX 3THOOUTOHHNMOB
JUTsL 9TOTO PACTEHUsI OOraT M accoliaTHBEH. B 4acTHOCTH, MOXKHO BBbIjIe-
JATH TPYNITy Ha3BaHWM, arneJUTMPYIONMX K JIGKAPCTBEHHBIM CBOMCTBaM
pacTeHusi, a UMEHHO €T0 KPOBOOCTAHABIIMBAIOIIMM W PAaHO3KUBIISFOLIAM
BO3MOKHOCTSAM. YacTo Takue Ha3BaHUS UMEIOT «BOEHHBIN» akieHT: Herbe
Militaris, Sanguinary, Bloodwort, Soldiers woundwort. Cp. KynbTyposio-
THYECKYIO OpUeHTaIuio Hemenkoro ¢uronnMma Achillenkraut — «rpaBa
Axwunnecay, gpaniy3ckux ¢puronumo Herbe & la coupure — «rpaBa ot
nopesay, Sourcil de Vénus, T.e. «OpoBs BeHnepb» (Momnobie 3eleHsie mo-
Oern), Hemerkoro Katzenschwanzel «koraunii XBOCTHKY» M CJIOBAIKOTO
Mysi chvostik — «komauuii XBocTHK»; uerickoro Zajeci chleb; Husi
jazycek; croarkoro Panny Marie kupel' — «Banna (kak nporienypa) JleBbt
Mapumn»; pycckoro u YKpanHCKOro 3THO(QUTOHMMA «JICBUYUBH MYTIKWY, a
TaKKe PYCCKOrO «MATOYHHUKY», «IIOpPE3HAs TPaBay», «KPOBEHHKY», «PYHO-
METKay, «IOPE3HUIIAy, «TPHDKHAS TPaBay, «PaCTHPAIBbHHUK», «HOCOYHCT-
Ka», «OKEHCKHH JiepeBeil», «OeroroioBery, «KpacHOIBETKa» (KpacHbBIA B
3HAYEHWH KPACHBBIN), «30JI0TeHbY» (YKa3bIBaeT Ha IIEHHOCTh PacTeHUs),
«IIKMOYKay, «TYCHHAs TpeuKay, «Oenas Kalllkay, «3MEHHas TpaBa» H
HaKOHeI «psouHKay (cMm.: [15]).
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MorTuBanuyeil 3aMeHbl MHXMBI, BEIOOP KOTOPOW JISi CBOEro Iy4Ka
KpecThsiHKa AKYJIMHA TMOSICHANA «IPAaKTHUYECK» («3TO JUIS TENAT XO-
pOIIOY), HAa THICSYETMCTHUK MOTJIA CTaTh €ro penyraius kKak Qypaxk-
HOW KynbTypbl: ¢ 1842 T. ero MIMPOKO MCIIONB30BATIN MPU 3aKIAIKE
MHOTOJIETHUX TIACTOMII], B TOM YHCIIE U MTOTOMY, YTO OH HE OOMTCS BBI-
TalThIBaHUS, a €ro IieJeOHbIE CBOMCTBA BO30YXKAAIOT aIlIeTHT |
YKPEIUSIIOT UIIEBAPUTEIbHBIE OPTraHbl CKOTA.

Takum 00pa3oM, THICSYEITHCTHUK COBIAJAeT C MHUXKMOW 10 Jedyed-
HOW M «KOPMOBOW» pelyTalnH, CXOAEeH W WX rabuTyc: mepucropacce-
YEeHHbIE JIMCThA U BEPXYIIEYHbIE COLBETHUS C MIIOCKUMU IBeTKamu. Ho
W30paHHBIN MEPEeBOJUNKOM AHTIMHCKUHA (UTOHUM HUBEITUPYET 3THU-
YECKYIO IOATOJIOTHIO PYCCKOI'0 JHAJIIEKTHOI'O HAa3BAHMS PACTEHHS «IIO-
neBas pAOMHKa», CEMAaHTHKa KOTOPOTO B pacckaze TypreHeBa yJaBoeHa
(OJILKIIOPHBIMU «PSOMHOBBIMIY» KOHHOTAIUSAMHU.

Wurepecen BEIOOP MEPEBOJUMKOM STHOPUTOHUMA TSI TMXKMEI B Tiepe-
BOJI€ Ha OONTAPCKUI S3bIK — «BPATHKAY, YTO O3HAUAET «BEPTETHCSN:

— IIBers — oTroBOopH THXHO AKyianHA. — OTKBCHAX CH IMOJICKA BpaTH-
Ka — NPOJIOJIKH TS, KATO MAJIKO CE O)KMBH, — 32 TelleTaTa € 100pa. A ToBa e
penyiika — mpoTHB CKpodyiu. S BIKTE KaKBO YYyJHO I[BETE; TAKOBA YYTHO
LBETe J0cera He CbM BIDKAana. ETo He3aOpaBKH, a ToBa ca MaMHHH Jy-
IIMYKH. .. A TOBa HaOpax 3a Bac — MpUOABH TS, KATO M3BAJIU U3IIOJ )KbJITA-
Ta BpaTHKa MaJKO OyKeT4e CHHHUYKH METIUYWHH, TPEBBP3aHU C ThHKA
TpeBuIa, — uckate nu? [16. C. 244].

[leno B TOM, 4TO NMKMa MMeENa IIUPOKOE NPUMEHEHUE B Maruu y
CJIaBSIH C ILIEJbIO BO3BpalieHus BosiooiienHoro. B.b. Konocora B cBo-
eil pabore «Jlekcnka W CHMBOJIMKA CIaBIHCKOW HapOAHOW OOTaHHKH.
OTHOJMHTBUCTUYECKHAIN aCIIEKT) MPUBOAUT OIIMCAHUE TAKOI'0 HOXKHO-
CJIaBSIHCKOTO OOBbIYasi: JCBYIIKA JeJIaeT U3 TecTa ¢ MUXKMOHN KOJICUKO,
BBICYIIIMBAaeT €ro Ha cosHue. [locie Hy)XHOro 3aropopa OHa JOJDKHA
CKBO3b HEro IMOCMOTPETh Ha MapHs, YTOOBI 3aBOCBATH €r0 PaCIONIOKe-
Hue. Ilo npyroi BepcuH, «IeByILIKa TaHKOM CMOTpEa Ha HOHOIIY, KO-
TOPBIN €e 0CTaBIII, CKBO3b BEHOK U3 MKMEBD (cM.: [17. C. 176]). 3nech
’K€ TIPUBOJIUTCA OINKMCAHUE YELICKON Tpaauuuu, ciaenaHHoe B. Maxe-
koM: «L[BeTouKy 3TOMY HapOj MPUIKMCHIBACT TAKYIO CIIOCOOHOCTD, YTO
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C TIOMOIIBIO €0 MOXET OJIaromoIydHO JOMOHW BO3BPATUTHCS TOT, KTO
BBIAJIET B IyTh. I103TOMY COBETYIOT UEIOBEKY, KOTOPBII OTIPABIISIETCS
U3 JIOMY, 4TOOBI copBall cebe MKMbl. B MOpaBCKO# MecHEe TOBOPUTCS:
«Eme cebe HapBY MUKMOYKH, BEPHUCh KO MHE, BEPHHCH, MPUTOXKHH
mapenek» [17. C. 177]. UMeHHO ¢ 3TUMU BEPOBAHUSIMHU STHOTUHTBUCTHI
VBSI3BIBAIOT OOJBIIOE KOJMYECTBO JHMAJCKTHBIX HA3BAHWUN IMHXKMBI Y
CIIaBSH C KOPHSIMH BpAatT- / BPOT- CO 3HAUCHUEM «BEPTETHCSA», «Bpa-
IaThCs», «BO3BPAIAThCA»: CIOBEH. 4ell. cjioBall. vrate¢, vratecka,
vraty¢, moj. wrotycz, wrotysz. B Oonrapckoil TpaauiliM Ha3BaHUE
MXMBI — BapTHKa, BIATIMKA, BpaTHTa (IIOBCEM.), a TaKKe€ BpaTHUKa —
MapOHUM K CIIOBY BBPTS C€ «BEPTETH(CA)», MOITOMY MIKMa HCIIONbB3Y-
ercsl, 4TOOBI «BEpTENHCh MApHU OKOJI0 AeBymKku» [Tam xke. C. 176].

O6patumcst KO BTOPOMY MeTapOpHIECKOMY TICEBJOHUMY, KOTOPBIM
AKXynrHa 3aBepIaeT CBOil mepeueHb — «MaTKHHA-AYIIKa.

Hamm paspickaHus BBISBIIM JINTEPATYPHBINA TPEIECHT HCIOIb30-
BaHus 3Toro putonnuma. B.A. JKykoBckuii B cBoeii nmoBectn «MapbruHa
pomia» (BrepBble onybOiukoBaHa B «BectHuke Epomsny 3a 1809 1.)
Jenaer o0pa3 3TOro IBETKa JEHTMOTHBHBIM H MHOTO(YHKIIMOHAIb-
HeM'. OZIMH U3 QParMEHTOB TEKCTA C OUEBHIHOCTHIO CBUJICTEILCTBYET
0 3HAKOMCTBE MHUcATeNlsl ¢ HapoaHOW ATHonoruel puronuma: «Moio-
JIbIE CENIbCKUE JIEBYIIKH JTIOOWIH CITymaTh Ycliaaa, Korja OH MpOCThI-
MU CTHXaMH MPOCJIABIISUT BECHY... WU W300pa)kall MPUATHOCTh MaTKH-
HOW-IYIIKH, KOTOPOH 3amax OH CPaBHMBAJ C MHJIOIO JIYIIOIO YaJOJIro-
ouBoi matepu» [19. C. 342].

TemaTudeckasi MOTHUBHPOBAHHOCTh W30paHHOTO T'epOHMHEH «mare-
PUHCKOT0» Ha3BaHMS PACTEHMs] OYEBHIHA: OHO KOCBEHHO KOPPECIOH-
JHMPYET ¢ MPU3HAHUSMH AKYJIHHBI B CHPOTCTBE: «XOTh ObI JOOpOE CII0-
BEYKO MHE CKa3allll Ha MpOLIaHbE; XOTh OBl CIIOBEYKO MHE CKa3allu,
TOPEMBIYHOH CHPOTHHYIIKE...»; « 4TO *e co MHOHM Oyner, 4To cTa-
HETCS CO MHOMI, rOpeMBIYHOM? 3a HEMIJIOTO BBIJAAYT CHPOTHHOUKY...
bennast mos romoBymika!» [8. C. 247]. Peub AKyIWUHBI OTCBUIAET K T103-
THYECKUM (OpMyJiaM CBaIeOHOW M0I3UH, B YACTHOCTH K MPUYNTAHHIM
HEBECTHI-CUPOTHI. ACCOIIMAINS C HECYACTIMBON JCBUYBCH MOJIeH, 3a-

' Cm. 06 9ToM B Haureit mororpadun [18].
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JIOKEHHas! B «psIONHOBOM» TICEBJIOHMME IMHXXMBI, TIOJXBa4eHa U TIPO-
JOJDKEHA AJUTIO3MIMHOCTBI0 3THOOOTAHWYECKOr'0 Ha3BaHHS C «MaTEpUH-
CKOM» JIOMUHAHTOM.

IMosicaum ero mpoucxoxkaeHue. KomoputHo-ciaBsHCKOe 10 (oHe-
THKE U CIIOBOOOPA30BATEIbHBIM MOJICISIM, OHO BOCXOJ/IUT, KAK BBISICHU-
JIM IMHTBUCTHI, K JJATUHCKOMY HCTOYHHKY: matris animula mpoucxomut
n3 Cepmibu 1 BocxoauT K VI B. Kak ormeuaer B.b. KonocoBa, He sB-
JSSICH POAHBIMU, «MATEPHHCKHE» Ha3BaHMs HIMPOKO PaCIpOCTPaHU-
JIUCh Yy CllaBsH: 1oj. macierzyduszka, uern. materi douSka, materie
dausska, pyc. materduszka, matkina duSka, myx. babduska, Oen. ma-
Hep kaHKa, MalepIyka, yKp. YemInuK-MaTep3aHka, pyCHH. MaTepuHKa,
cpOx. MajknHa Jymuiia, MaTeprHa Qyiia, OoNT. MaunHa JyIInIa, Ma-
TepUHA AyIIUIA, MaTepuka, Marepka, cpOX. MaTepka, MaTEpPHHKA,
MajunHa rymmna [17. C. 82].

ATpuOyIHS pacTeHUs C MOITUYHO-TPOTATEIBHBIM «MaTEPUHCKHM)
MICEBJIOHMMOM BapuaTHBHA. Ha3pIBalOT MUHUMYM TpH PacTEHHs, HO-
CSIIIIME ATO UMsI: TUMBSIH (4alpelr), MsTa U aymucras ¢puanka. J[sa nep-
BBIX — JYILIHCTHIE TPABbI, TPEThE — IIBETOK.

Takoe UMs 9TH pacTEeHUs IOITYUYMIN Ha Pa3HbIX OCHOBAHHUSX W 3a pas-
Hble kauectBa. Tak, B.b. KomocoBa, co cChUIkoii Ha 3THOOOTAHHUYCCKHE
odyepku M. XeHCneBOH, YKa3bIBa€T, YTO THUMBSH 3aCIIyKWI HMs-
ynonoOiienne macierzaduszka 3a CBOe MaTEpPHHCKHM-MCLCIAIOIICE JICH-
crBue: «TUMbBSH, YTO B CHJILHOM TOIIHOTE. .. U JAPYTHX TSDKEIBIX CITyJasx,
KOT'Jla KayKeTcsl, 4TO y)Ke JAyIa TeIo TMOKHIAEeT, AaeT ObICTPYIO TIOMOIIb H
JyIIy, Kak Obl yOeKaBIIYIO, BO3BpAIlAeT, H CTAHOBHUTCS KaK MaTh, YKpeIl-
JSTIOIIAS CHJIBI CepJ/IeUHbIe M OXKMBILIIONIAs Teno» [Tam xkel; cp. aHTIHi-
ckoe Ha3BaHue THMbsiHa — Mother of Thyme [13. C. 355].

Koraa TumMbsiH (uabpelr) ObLT OIIEHEH 32 CBOM JICKapCTBEHHBIE Kave-
cTBa (€ro MCIOJb30BAIM IPH JICUCHUU KCHCKUX OOJIe3HEH, BaHHBI C
9TOM TpaBOW NPUHUMAIH 3aMY)KHUE JXCHIIMHBI, >KEJAIoNNe HUMETh
MOTOMCTBO) U TITyOOKO BOIIIEN B KYJIBTYPY CJIABSH, Ha3BaHHUE MOJBEPT-
JIOCh MOKAa3aTeIbHOMY KOHKPETHOMY IIEPEOCMBICIICHUIO: «JIYIIKa» CTa-
JIa TOJIKOBAThCSl KAk 0003HAYEHUE JTYIIHCTOr0 PACTEHHUS, a DIUTET «Ma-
TepUHa» YKa3blBaJl Ha MaTKy (OKEHCKHMM OpraH): Tak, MO0 MHEHUIO
M. dacmepa, macierzaduszka o3Hauaer pacreHHe, KOTOPOE BIIUSET
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CBOMM 3allaxoM Ha «utrzymanie macicy w sSpokoju»; 10 MHEHUIO
. Pocradunbckoro macierz osnauaer matky, a duszka — Giarosonmue,
macierzaduszka o3Hayaer pacTeHue, TyNIHCTBHIA HACTOW KOTOPOTO IO-
nesen ansa matkm [17. C. 82].

Haponnast QanTasus He MoOrjia MPOTH MHMO TaKoro coOJia3HU-
TENFHO-CIOKETHOTO (PUTOHMMA W Jjajla eMy HCTOJIKOBAaHHE B aCIIEKTe
MPUPOIHON peMHKapHALNU. DTH STUOJIOTMUECKHUE JIETEHbI NCXOAAT U3
WHOTO, 4YeM B IEJIUTEIbHONW BEPCHHU, TOJIKOBAHHA CIIOBOCOYETAHMUS:
«MaTKHHa» — MPUHAIEKAIAsd MaTEePH, «IylKa» — «aymay. [1o ogHoi
u3 Bepcuii (bonrapckas jereHia U ckazanue u3 Kpymiesna), QymmcToii
IBETOK CTAJl BOIUIOIICHUEM JYyNIN YMepmeﬁ MaTepu AJId OncHaJICHHBIX
JIETE!: OH BBIPOC Ha €€ MOruiie, Kya JETH NPUXOAIN KaXKIbli JIeHb U
TOPbBKO IIJIaKaik; OAHAXXAbI, BHOBb IIPUIA Ty/da, OHU HAIlJIM OYCHb Kpa-
CUBBIN JIIIHCTBIM IBETOK — 3TO MaTh OTO3BAJIACH HA CJIE3bl CBOUX OIle-
qasleHHBIX aeTed. [1o nqpyroil Bepcuu (M3BECTHBI YEHICKUMA U CIIOBAIIKUI
BAapHAaHTHI), TAKOW IIBETOK BHIPOC Ha MOTHJIE MAaTE€pPH U3 CIie3 AEBOYKH-
cupotsl [Tam xe. C. 83].

Msita 1 aynmcras ¢uanka MOTyYHiId WMEHa «MaTKWHA-IyIIKay |
«MaTepHHKa» M3-3a WX apomara: «ApoMaTHbIi (puanmkoBblil 3amax o0OJm-
Yaj B COYHOM TpaBe NMPHUTaMBIINIICS IIBETOK, €Ille BeCh OOCHITTaHHbIN Oie-
CTAIIMMH KarumsaMHu pockD» («Manenbkuii repoit» ®.M. JlocToeBckoro).
Cornacuo «boranndeckoMy cioBapro» H. AHHEHKOBa (pHANKy JTyIIUCTYIO
Ha3bIBAJIM «MATKUHOM JyIIKO» B poaHoi TypreneBy OpiioBCKo# ryoep-
HUH, U TaM K€ CXOIHO — «MaTepuHKoi» — MaTy [13. C. 381-382].

Onnako TypreHeB mpennoyen KOHKPETHOW aTpUOYIUU 3THOPHUTO-
HUM, aCCOLMATHUBHBIA (DOHI KOTOPOro ObUT eMy HEOOXOAUM IS Jallb-
Heillel IpoIoHTallui B TEKCTE MOTHBA CHPOTCTBA AKYJTHHBI.

HaubGonee 6im3ko nepeBen stHoduToHuM JIx. Pack (James Rusk),
HCIIOJIB30BAaB IMMPUEM YaCTUYHOI'O0 KaJILKUPOBaHUA, KOTOpBIfI I103BOJINJII
COXPaHHTh YaCTh JIMHTBOKYJILTYPHOH HH(oOpMaluu, a UMEHHO Tepe-
JIaTh «MAaTEPUHCKHI» CMBICIOBOM BekTOp (uTOoHMMa — «mothe-
darlingy:

"What have you got there?" he added, moving closer to her; "flow-
ers?" — "Yes," Akulina responded dejectedly. "That's some wild tansy I
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picked," she went on, brightening up a little; "it's good for calves. And this
is bud-marigold — against the king's evil. Look, what a funny flower! I've
never seen such a funny flower before. These are forget-me-nots, and that's
mother-darling. And these I picked for you," she added, taking from under
a yellow tansy a small bunch of blue corn-flowers, tied up with a thin blade
of grass. "Do you like them?" [11].

Oty Bepcuro nosropwii H. n Y. Xan6EpH:

"Yes", answered Akulina sadly. "This I picked from a wild costmary,"
she went on, with somewhat more animation, "it's good for calves. This
one's marigold — good against scrofula. Then look at this wonderful flow-
er; such a wonderful flower as I've never seen in all my days. These are
forget-me-nots, and this one's called mother's darling. And these are for
you," she added, taking out, from below the yellow costmary, a small
bunch of blue cornflowers beund with a slender grass. "Would you like
them?" [20. P. 266].

W Bce ke 4YacTHYHOE KaJIbKAPOBaHHE 3THO(QUTOHUMA, COXPAHUB
«MATEPUHCKUI» BEKTOP CEMAaHTHUKH, PENYIUPOBAIIO PHUHIMITHAIBEHYIO
JUTS Hee M TeKCTOBOI'O CeMUO3Kca 0a30BYIO CeMY «IyIlIKa / TIyIiay.

Jlpyrue nepeBoI4YMKA PN OUTH 110 TyTH OOTaHMYECKOH aTpH-
OynMy STHOPUTOHMMA «MAaTKHHA-IYIIKa», MOITOMY OyKeT AKYIWUHBI
KOHKPETH3HPOBaJCs B OJJHOM Bepcuu AymucThiMU puankamu (Violets):

I have been plucking some wild tansy, — she went on, after a brief
pause: It's good for the calves. And this here is a good remedy for scrofula.
See, what a wonderfully beautiful flower! I have never seen such a beauti-
ful flower in my life. Here are forget-me-nots, and here is a violet. And
this, here, I got for you, — she added, drawing from beneath the yellow tan-
sy a small bunch of blue corn-flowers, bound together with a splender
blade of grass: Will you take them? [21. P. 138-139].

A B IIpyro#i Bepcum KOHKpeTH3amus ooepHynacs Msitoid (Mint):
That's some wild tansy I picked, she went on, brightening up a little; it s

good for calves. And this is marigold — against the king s evil. Look, what a
nice flower! I've never seen such a nice flower before. These are forget-me-
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nots, and that's mint. And these I picked for you, she added, taking from
under yellow tansy a small bunch of blue corn-flowers, tied up with a thin
blade of grass. Do you like them? («The tryst») [22. P. 258].

OpnHako (rajgka HE COBIIAJaeT ¢ OyKeTOM AKYJIMHBI 10 KajieHIap-
HOM MPUYPOUCHHOCTH (HA4ajo0 OCEHU — «OKOJIO TOJIOBHHBI CEHTSIOPs),
TaK KaK MPOYHO acCOIUUPYETCS C BECEHHUM XPOHOTOIIOM KaK €ro ollb-
¢dakropHas npumera: «Tak obasTelleH dTOT YyAHBIA 3amax Jieca mocie
BeCEHHEH Ipo3bl, 3amax Oepesbl, (UalKh, MPEIoro JUCTa, CMOPYKOB,
4epeMyXu, 4YTO s HEe MOr'y Yycuiaerb B Opmuke» («OTpouecTBo»
JI.LH. Toncroro). IToBogom s BeIOOpa MSTBI M3 TPEX IMPETEHICHTOB
MOT' CTaTh HE B MOCIEHIOI 04Yepelb TOT (akT, YTO BHJ «MsTa Teped-
Has» ObUT BeiBeieH B X VII B. U3 qukux GopM MMEHHO aHTIMYaHAMH U
JIOJITOE BpeMs HMell 0003HAUYEHUE «MATa aHTJIUHCKAsD».

3aBepmiaeT JIMHEHKY BBISBICHHBIX HAMH IEPEBOJIOB ATHOPHUTOHMMA
«MAaTKHHa-TyIIKa» BEPCHSl C €ro UCKIIOUEHHEM M3 TEKCTa: TepeBOIUrIIa
OCTaBHJIa TOJIBKO <UIEKapCKUiD KOMMeHTapuii AKyuHBL: «And this here is
a good remedy for scrofulay (nepeBox M3adens Xanryn) [21. P. 139].

B pacckaze «Kacksn ¢ Kpacuoit Meun» HaponHbBIil TpaBO3HaBeIl
YIIOMHHAET Yepeqy M MOJOPOKHHUK, aTTECTys] HX KaK «UHCThIE TPAaBKH —
OOXKHN»: «A €CTb... €CTh TPaBBI, [IBETHI €CTh: TOMOratOT, TOYHO. BOT X0Th
4epenia, HanpuMep, TpaBa Jo0past TSl YellOBeKa; BOT MOJJOPOKHUK TOXKE;
00 HHX ¥ TOBOPHUTH HE 3a30PHO: YMCThIE TpaBKK — 60xum» [8. C. 118].

CpaBHUM NIEpPEBOBI:

But there are... yes, there are herbs, and there are flowers; they are of
use, of a certainty. There is plantain, for instance, a herb good for man;
there is marigold too; it is not sinful to speak of them: they are holy herbs
of God (nepeBon K. I'apnerr) [11].

Cp. apyrue nepeBoIb:

But there are... there are grasses and flowers; that help, certainty. Take
the marigold, for instance — there is a herb that is good for man; there is
plantain, too; there is no shame in speaking of that: they are wholesome
herbs, herbs of God (nepeBox U. u H. Xan6épn) [20. P. 127].
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But there... there are herbs, there are flowers: they help, it's true.
There's marigold, there's one, a kindly herb for curing human beings; there
is the plantains, too; there is nothing to be ashamed of in talking about
them — good clean herbs are of God's making (mepeBon P. ®pubdopna)
[23.C. 134].

Take, for instance, bur-marigold; a herb usefull to man; than again there
is plantain also («Kazian») (mepeBox 3. Puxtepa) [24. C. 83].

bur-marigold... a good weed for man; here's the plantain (meperon
. Xamryn) [21. C. 210].

Kax BHIMM, BCe MEPEBOMYMKN MPEOWIN BHIOPATH VISl YePEIbl ITHO-
(UTOHUM, COMOCTABIISIFOIINI €€ C APYIUM JICKAPCTBEHHBIM PAaCTCHHEM —
KaJICHTIyJI0H: Yepeny aHrindyane Has3piBaroT (bur)-marigold, T.e. «(koio-
yast) KaJieHayna». Ha3eanue marigold ObUTIO «TOBOPSIIMMY: OYKBaJIbHOE
3HaueHue «3omnoras Mopu / Mapus». CroBaph JjaeT TaKyrO 3THMOJIOTHYe-
CKyI0 crpaBKy: «B paHHeM ymoTpeOieHHH 4acTo MH. 4. marygoulden,
marygoldes; ¢opma coOcTBeHHOro MMeHn Mary (BepOSITHO, OTHOCHTCS K
nese Mapun) + quan. gold, ap.-anri. golde, Bo3MOxHO, poacTBeHHO gold.
Horotkn Ha3BaHbI MMeHamH, conepkanmmu gold u Mary, u B Ipyrux
S3bIKAX, TAaKUX Kak aaT. goldbecem, Hem. goldblume, cp.-HWK.-HeM. mari-
enblome, cp.-nat. Marienbloemkijn» [25. C. 113]. «[IpunuckiBanue» Ka-
neryibl JleBe Mapuu nMerno Ceayronwe OCHOBAaHUS: B AHTIIUH U3JaBHA
3TH «30JI0TBIC» I[BETHI BHIPAIMBAIA B MOHACTBHIPCKUX Ca/IaX M HCIIONB30-
BaJM IS yKpareHus antaps [26. P. 139].

Takxum 06pa3om, BBIOpaHHBIH MTepeBOYNKAMH 3THOQUTOHUM HE TIO-
BTOPSUI CEMAaHTHKY PYCcCKOro (PMTOHMMA, HO, B TO e BpeMs, Oymydu
TEKCTOBBIM MapKepOM aJUTFO3UHHOr0 MOTHBA PEITMTHO3HOM HaIIpaBIICH-
HOCTH, TPAHCIIMPOBAI Ba)KHYIO JUIsl OIEHKH TEPCOHaXKa paccKaza MH-
dopmarmio, BbIpaxkarollyro OTHomeHHe KachsiHa K CBOGH MHCCHH
HAPOJIHOTO TPaBO3HABIA-IEKAPKI («IHUCTBIE TPABKH — OOXKHI»).

OtHOGUTOHMM plantain, JPyKHO BHIOPAHHBIA TEPEBOTUHKAMU IS
MOJIOPOKHUKA, MOYTH TOXKIECTBEHHO TPAHCIMPOBAJI CEMAaHTHKY IPH-
BBIYHOI'0 PYyCCKOI'0 Ha3BaHUs, CBSI3AHHOI'O C TEMOW «aopormy». bonpmas
rpyIa PyCCKUX JAUATCKTHBIX Ha3BaHUH B OCHOBE MMEET JICKCEMBI «J10-
poray WM «IIyTh»: MOJOPOKHUK, TOPOKHHUK, MOMYTHHK (B OOJNBIICH
yactu Poccun), mpuaopokHUK (KadyX.), MyTHUK (BAT.), MyTUK (TBEP.)
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[13. C. 258-259; 27. C. 122]. LlencOHbIe CBOHCTBa MOJOPOKHUKA OT-
pakeHbl B PyCcCKUX (PUTOHUMAX BTOPOW TPYIIIBL: JICUEOHUK, JedeOHas
TpaBa, a Takxke JOKTOp (3adukcupoBaHo B OpioBckoit rydoepuun). dpy-
True (I)I/ITOHI/IMBI CBsA3aHbl C HA3BAaHUSIMU 60J'Ie3HeI71, OT KOTOPLBIX OH ITOMO-
raer: B HapOJHOM MEAMIIMHE JIUCThS MOJOPOKHUKA MPUKIAABIBAIOT «K
panam, Bepenam, HapbBam» [13. C. 259], oTcroga Ha3BaHUS «PaHHHK)
(Taroke XapaKTEpHBIM 7SI OPJIOBCKMX TOBOPOB), OMOpe3-TpaBa (TyiL.).
Brieuatmsiroree unciio Ooe3Hel B «IIOCTY)KHOM CITHCKE» MOJIOPOKHUKA
MOPOIMIIO JaXKe JIETEH]TY, YTO OH MOXKET M CMEPTh O/I0JIETh.

OTUMOIOTHsI aHTJIMHCKOTO (UTOHMMA, M3BecTHOTO ¢ XIV B., TOXKe
BOCXOJIMJIA K TeME JIOPOTH, XOTS U OMOCPEJOBaHHO-METOHUMHYECCKH:
«ot ctr.-pp. plantain, ycrapepm. -ein, = mpoBaHc. plantage, ucm. plant-
em, mopTyr. tanchagem, pym. patlagina, koropoe ot nar. plantagine,
u. . plantago, x. p. planta ‘nsiTka’, Ha3BaHO TaK 3a CBOM IIMPOKHE CTe-
motuecs aucThsay [25. C. 128].

HO}:[BO)I}I UTOI' HAlIMM Pa3SMBINUICHUAM HaJl KyJIbTYPOJIOIrM4CCKUM acC-
MEKTOM XYJI0)KECTBEHHOT'O TIepeBoia U 000011asi KOHKpPETHbIE HaOmo1e-
HUS HaJ| pa3HOOOPa3HON CTECHBIO COXPAHEHUS WITH 3JIMMUHAIIUK HAIHO-
HaAJIbHO OKpAaIICHHOW KYJIBTYpHOW HMH(OpMAIlMH B IIpoIecce IepeBojia
npousseneHnii M.C. Typrenesa, Mbl IPHUIIUTH K BBIBOAY O HEOOXOIUMOCTH
JanbHEHIIero TeopeTHUECKOro 000CHOBAaHHS M TIPAKTHYECKOH pa3paboTKu
CUCTEMHOM TEKCTOBOM CTPaTEruy, KOTOPOH JOIDKEH IIPUJIEPKUBATHCS T1e-
PEBOIUHK, CTAJKHABASICH C TIEPEBOIOM HAIIMOHAJIBHO OKpAIIICHHBIX peauii,
BOIUIOIICHHBIX 3THO(pHUTOHUMaMHU. OHa TperoiaraeT mpyu MepeBoie dT-
HO(HUTOHMMOB, TEKCTOBBIH CEMHO3KMC KOTOPBIX OTIMYAETCS TPOJIOHTHPO-
BaHHOCTBIO M (DYHKIIHOHATIBHON 3HAYMMOCTBIO, YUeT U MPEIBAPHTEIbHBIH
aHaJM3 KOHTEKCTHO-KOMITO3HUIIMOHHOTO OKPY>KEHUsI, TUKTYIOIIMI BBHIOOD
CTHJIEBOM JOMUHAHTEI IIEPEBOAA, KOTOPasd U OIPCACITUT CTCIICHb BO3MOXK-
HOW KyJIbTYPHOH aJlaliTalii.

OueBrHA HEOOXOIUMOCTh HEHTPAIU3allii JIMHTBOITHUYECKOM ac-
CUMETPHUHU, CO3JABAEMON pa3IMYUsIMU HAIMOHAJIBHBIX KYJIbTYp, U Ha
3TOM MYTH MOYTH Hen3OeKHa KyIbTypHas TpaHc(opMaius, TPaHHIIbI
KOTOpOM JIOJKHA ONPENeNsTh OepekHasi, cOalaHCUPOBAHHAS KYJIBTYp-
Has ajanTtaius, MOAYMHEHHAs BHIOPAHHOW IEPEBOIYMKOM TEKCTOBOM
CTpaTEruu JMHIBOKYJIBTYPHON TPaHCIISILIVH.
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The article focuses on cultural translatability of ethnophytosis, i.e. plant vocabulary
with a pronounced national flavour used in fiction. In her overview of translations from
LS. Turgenev (Date and Kasyan from Krasivaya Mecha from the series 4 Hunter’s
Sketches, the novel Home of the Gentry), who was known for his particular interest in
ethnorealia, the author compares translations into English with phytonyms in other
languages (German, French, Czech, Bulgarian, and Slovak). In particular, she examines
the botanical, ethnomental and folklore content of dialect phytonyms ‘polevaya rya-
binka’, ‘matkin-dushka’, used by the characters of the cycle, folk herbalists Akulina
and Kasyan from Krasivaya Mecha, and the associative fund of synonymous or equiva-
lent phytonyms from the botanical lexicon of the target culture. Using a variety of
translation techniques (transliteration, loan translation, description, functional ana-
logues), the translators either translate or neutralize or modify the national and cultural
semantics of ethnonyms. The ethnofitonym ‘matkin-dushka’ is translated with the at-
tributive botanical denotates “violet’ and ‘mint’, losing the original ethno-poetics of the
Russian phytonym. The ethnofitonym ‘polevaya ryabinka’ corresponds to the function-
al analogue ‘yarrow’, which reflects only a utilitarian medical part of the plant's reputa-
tion. On the contrary, the ordinary phytonim ‘chereda’ is translated with the English
synonym “barbed calendula / bud marigold, thus receiving unexpected ritual and cult
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connotations, appropriate in the further Herbalist Kasian’s reasoning about the “god’s”
herbs. Basing on this analysis, the author raises the question of a systemic textual strat-
egy the translator must adhere to when translating national realities. It implies taking
into account the context and compositional environment in translating ethnorealia with
the textual semiosis distinguished by latency and prolongation. There is an obvious
need to neutralize the linguo-ethnic asymmetry created by differences in national cul-
tures, but inevitable cultural transformation should result in an alternative of a careful,
balanced cultural adaptation.
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